Устойчивые перифразы названий городов в колумбийской прессе
Шищенко Мария Андреевна
Студентка филологического факультета романо-германского отделения кафедры иберо-романского языкознания Московского государственного университета, Москва, Россия
1) В докладе речь пойдет о топонимике Колумбии. Объектом нашего изучения являются устойчивые перифразы названий городов Колумбии и их функционирование в текстах СМИ. 
2) Перифраза – стилистический прием, заключающийся в непрямом, описательном обозначении предметов и явлений действительности преимущественно эмоционально-экспрессивного, оценочного характера [Ярцева 1990: 371]. 
3) Перифразы закрепились в языке давно. Одна из основных причин их частого использования в СМИ — связанная с ними особая образность и оценочность.  
4) Мы провели исследование на материале текстов колумбийских СМИ, взяв две центральные новостные газеты Колумбии (El Tiempo, El Espectador), одну спортивную (El Periódico Deportivo), одну, посвященную политике и экономике (La República) и две менее формальных (Publimetro, La Prensa Colombiana). Наше изучение колумбийской прессы захватывает 2017 и 2018 год (с первого по первое января). Наша цель — зафиксировать наиболее актуальную информацию. 
5) На данный момент из 83 городов Колумбии мы нашли в разной степени употребимые перифразы у 41. 
6) Как правило, за большими, густонаселенными, туристическими городами (Богота, Медельин, Кали), студенческими (Тунха), городами с богатой историей (Картахена) закреплено более одной перифразы. 
7) У малых городов «прозвища» (apodo) или нет, или оно не используется в текстах СМИ. 
8) Найденные перифразы мы систематизировали по ключевому образу, лежащему в ее основе. Наиболее частотны следующие: 
a) perla (Cartagena - La Perla del Caribe; Santa Marta - La perla de América, Quibdó — La Perla  negra; Riosucio - La perla del Ingrumá); 
b) reina/señora (Leticia — la Reina de la Selva, Buga — La ciudad Señora, Sincelejo — La reina y señora de la sabana);
с) capital/capital mundial  (Ibagué - La capital musical de Colombia, Cali: La Capital Mundial de Salsa, Valledupar - la capital mundial del vallenato);

d) puerta (Barranquilla - La puerta de oro, Villavicencio — la puerta al Llano, а также Pereira — la ciudad sin puertas, Manizales — La ciudad de las puertas abiertas)

e) образы, связанные с семантическим полем «полезные ископаемые» (Barranquilla - La puerta de oro de Colombia, Zipaquira - La capital Salinera de Colombia, La ciudad de la Sal; Sogamoso - La capital del Sol y del Acero);

f) образы, связанные с семантическим полем «героизм» (Bolívar - La ciudad redentora; Cartagena - La ciudad heroica,  Mompós - la Valerosa);

g) образы, связанные с семантическим полем «части тела» (Guajira -  La Cabeza de Colombia);
h) отдельную группу составляют перифразы, в основе которых лежит топоним, который в таком случае реализует не собственное топонимическое значение, а некое базовое концептуальное значение (Bogotá — La Atenas Sur Americana, Tunja - la Dublin Colombiana)
i) в отдельную группу мы выделили уникальные образы (Barrancabermeja — El abrazo caliente de Colombia; Caldas - el Cielo Roto; Ipiales —la ciudad de las nubes verdes) — в большинстве случаев их образы связаны с особенностями климата и географии Колумбии.

9) В основе перифразы лежат метафора и метонимия. Интересно, что большинство выделенных образов сходны в различных языках (ср., например, Сталинград — город-герой, а перифраза La ciudad de la eterna primavera закрепилась не только за колумбийским Медельином, но и за венесуэльским Каракасом, Тегусигальпой в Гондурасе, Кочабамбой в Боливии и Таррагоной в Испании, и тд). Этот факт свидетельствует, с одной стороны, о единстве закономерностей мышления и сходстве опыта у народов, говорящих на разных языках. С другой стороны, по предпочтению тех или иных образов также можно судить об уникальности языкового мышления конкретного народа. 
10) Анализ текстов показал, что, несмотря на обилие найденных устойчивых перифраз названий городов, широко употребляются далеко не все. 
11) La Atenas Sur Americana, La Capital Deportiva de America, La ciudad heroica, La ciudad de la eterna primavera, La perla de América, La Perla del Caribe используются в текстах СМИ едва ли не чаще, чем само название города, независимо от темы статьи. 
12) Именно частотные перифразы дают почву для языковой игры, понятной носителям колумбийского национального варианта (например, La ciudad de la eterna contaminación).
13) Большинство перифраз встречается в сфере туризма или статьях о культурном достоянии города, то есть в менее формальном стиле, чем в политических заметках, с целью дать больше яркости, привлечь внимание читателя игрой слов, создать многогранный образ города.
14) Мы рассматриваем топонимические перифразы как отражениет языковой картины мира его носителей. Очевидно, что изначально перифразы были окказиональными, то есть употреблялись случайно, позже какие-то из них были приняты широкими слоями населения по каким-либо причинам, а теперь они стали нормативными в текстах СМИ и даже могут встречаться почти с той же частотностью, что и название города (например, La Heroica). 
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